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ca. 15‘000

ca. 800

ca. 2500

ca. 3000

ca. 5300

Rätoromanisch: 0.5% der Schweizer Bevölkerung

Portugiesisch:   3.7% der Schweizer Bevölkerung

Quelle: Bundesamt für Statistik, 
https://www.bfs.admin.ch/bfs/de/home/statistiken/bevoelkerung/sprachen-religionen/sprachen.html <04.04.17> 

https://www.bfs.admin.ch/bfs/de/home/statistiken/bevoelkerung/sprachen-religionen/sprachen.html




Luisa Famos (1930-1974)



Luisa Famos



Luisa Famos

Ich bin die Schwalbe

Von einst

Sie schwingt sich in die Höhe

Zieht langsam noch

Ihre Kreise

Immer weiter

Und verliert sich im

Faden des Horizonts



Jon Semadeni (1910-1981)









Oscar Peer (1928-2013)





Cla Biert (1920-1981)





Andri Peer (1921-1985)
Das lyrische Werk, von Clà Riatsch 2003 herausgegeben.



Andri Peer
(Zweisprachiger Band mit dt. Fassungen von Mevina Puorger und Franz 

Cavigelli, in Planung für den Limmat Verlag.)

nu’t fidar dal vent –

el nu tegna pled

nu’t fidar da l’aua –

ella s’müda davoman

fida’t dal sulai –

el va e tuorna

e sta sur tai

trau nicht dem Wind –

er hält nicht Wort

trau nicht dem Wasser

es ist nie dasselbe

trau der Sonne –

sie geht und sie kommt 

und sie ist über dir



Jon Guidon (1892-1966)



Jon Guidon
Cur chi vain la not – – Wenn es Abend werden will – –(dt. MP)

Cur chi vain la not cha
stanghel

ma lavur davent eu met,
lura sajast tü meis anghel, 
dà’m quaidezza, dà’m

dalet.

Schoglia tü in armonia
il travasch e sa dulur,
e cuverna ma fadia
cun delizch’e cun amur.

Wenn es Abend  werden will und 
müde 

ich mein Werk zur Seite lege,
dann sei du mein guter Engel
erfreue und besel’ge mich.

Bringe du in Einklang dann
all mein Leiden und mein Tun
und bedecke meine Bürde
mit  Entzücken und mit Liebe.



Laudinella
LR 1948
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